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บทคัดย่อ 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ เพื่อศึกษาข้อบกพร่องด้านการเขียนประโยคภาษาไทยผิดของนักศึกษาจีน 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ระดับปริญญาตรี  ปีการศึกษา 2560  การศึกษาครั้งนี้เป็นการวิธีวิจัยเชิง
คุณภาพ โดยวิเคราะห์จากงานเขียนของนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2560 โดยเลือกจากกลุ่มตัวอย่างที่
เป็นนักศึกษาจีนที่ศึกษาภาษาไทยมาอย่างน้อย 1 ปี ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องด้านการเขียน
ประโยคภาษาไทย 3 ลักษณะ ได้แก่ 1. ประโยคตามหลักไวยากรณ์ ซึ่งประโยคตามหลักไวยากรณ์พบข้อบกพร่อง  2 
ลักษณะ ได้แก่ การเรียงล าดับค าหรือกลุ่มค าในประโยคไม่ถูกต้องและการเขียนประโยคไม่สมบูรณ์ ข้อบกพร่อง
ดังกล่าวท าให้ประโยคภาษาไทยผิดหลักภาษาไทยทั้งนี้เกิดจากสาเหตุที่นักศึกษายังไม่เข้าใจหลักภาษาไทยและน า
หลักเกณฑ์ทางภาษาจีนมาใช้เขียนภาษาไทย 2. ประโยคสื่อความหมาย ประโยคสื่อความหมายพบข้อบกพร่อง 3 
ลักษณะ ได้แก่  1.การเขียนประโยคไม่จบกระแสความ  2. การใช้ค าเกิน  3. การเว้นวรรค ซึ่งข้อบกพร่องดังกล่าวท า
ให้ประโยคก ากวมหรือประโยคไม่สื่อความหมาย  3. ประโยคสละสลวยพบว่า นักศึกษาเขียนประโยคไม่สละสลวยเกิด
จาก 2 สาเหตุคือ การใช้ค าไม่คงที่ และการใช้ค าต่างระดับ  

ค าส าคัญ : ข้อบกพร่อง    การเขียนภาษาไทย  ประโยค  นักศึกษาจีน    มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

Abstract 

This qualitative research aimed to observe mistakes in Thai writing and the sentences level 
written by undergraduate Chinese students in the academic year 2017 of Huachiew Chalermprakiet 
University.  The participants are composed of Chinese students who studied at least one year of 
Thai language. Chinese students demonstrated three types of errors in writing Thai sentences in 

                                                           
§  บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวจิัยเร่ือง “การศึกษาข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน หลักสูตรศิลป ศาสตรบัณฑิต  สาขาวิชา
การส่ือสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉยีวเฉลิมพระเกียรติ” 
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areas of (1) grammar sentence, (2) conveying meaning, and (3) elaboration. In the grammatical 
sentences, there were two types of errors: wrong word order or phrase in the sentence and the 
writing of the sentence was incomplete. The errors were due to students who did not understand 
the principles of Thai language and applied the Chinese language rules to write the Thai language. 
There were three types of errors in conveying meaning: (1) writing incomplete sentences, (2) using 
more words, (3) spacing, which caused the sentence to be ambiguous or the sentence could not 
convey the intended meaning. For the error in elaboration, there were two reasons, namely, the 
use of unstable words and the use of different words. 

Keywords : mistakes, Thai writing, sentences, Chinese Students, Huachiew Chalermprakiet University 

บทน า 

  หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต (ศศ.บ.) สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง เป็นหลักสูตรที่เปิดมา
ตั้งแต่ปี 2551 เปิดสอนส าหรับนักศึกษาชาวต่างชาติเท่านั้น ซึ่งตั้งแต่เปิดด าเนินการสอนมานักศึกษาในหลักสูตรส่วน
ใหญ่จะเป็นนักศึกษาชาวจีน พบว่าผู้เรียนซึ่งเป็นนักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องด้านการใช้ภาษาไทยในทุกทักษะ ไม่ว่าจะ
เป็นทักษะการฟัง  ทักษะการพูด  ทักษะการอ่านและทักษะการเขียน  ซึ่งทักษะการเขียนนั้นนับว่าเป็นทักษะที่ยาก
ที่สุดในการเรียนภาษา เนื่องจากผู้เรียนต้องประมวลความรู้หลายด้านแล้วกลั่นกรองออกมาเป็นภาษาเขียนทักษะการ
เขียนจึงสามารถแสดงให้เห็นปัญหาด้านการใช้ภาษาไทยได้อย่างชัดเจนที่สุด และทักษะด้านการเขียนยังเป็นทักษะใน
การสื่อสารที่ส าคัญอย่างหนึ่งในการเรียนรายวิชาต่าง ๆ อีกด้วย ทักษะการเขียนเป็นทักษะที่ผู้เรียนชาวต่างชาติมี
ปัญหาจ านวนมากดังจะเห็นได้จากมีผู้วิจัยปัญหาหรือข้อบกพร่องด้านการเขียนภาษาไทยจ านวนมาก เช่น ศิวริน  แสง
อาวุธ (2560) ศึกษาวิจัยเร่ือง วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทย
ในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน  อริศรา  แก้วชะเนตร (2554) ศึกษาเรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนสะกด
ค าของนักศึกษาจีนที่เรียนเอกภาษาไทย ชั้นปีที่ 4 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏอุตรดิตถ์ 
ภาสพงศ์  ผิวพอใช้ (2550) ศึกษาเรื่องการศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาลาวระดับ
บัณฑิตศึกษามหาวิทยาลัยอุบลราชธานี เป็นต้น การเขียนภาษาไทยนั้นสามารถจ าแนกได้เป็น 2 ประเภทคือ การเขียน
ค าและการเขียนประโยค ข้อบกพร่องด้านการเขียนประโยคเป็นปัญหาส าคัญที่พบได้ บ่อยในกลุ่มของนักศึกษา
ชาวต่างชาติ ซึ่งนักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียนในหลักสูตรการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สองจะเป็นนักศึกษาชาวจีน
ทั้งหมดก็มีปัญหาดังกล่าวด้วยเช่นกัน ดังนั้นผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาข้อบกพร่องด้านการเขียนภาษาไทย โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งการเขียนประโยค เพื่อเป็นแนวทางการพัฒนาความสามารถในด้านการเขียนภาษาไทย ทั้งนี้ผลของการศึกษา
จะเป็นประโยชน์ในการพัฒนาความสามารถในการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน และพัฒนาทักษะภาษาที่นักศึกษาจีน
จะได้ใช้ติดต่อสื่อสารกับคนไทย  รวมทั้งเป็นแนวทางการปรับปรุงหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาไท ยส าหรับ
ชาวต่างชาติให้มีประสิทธิภาพ และสอดคล้องกับเป้าหมายของการศึกษาภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติที่เน้นการ
เรียนรู้ภาษาและความเข้าใจวัฒนธรรมของชาติไทย  
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย  

เพื่อศึกษาปัญหาการเขียนประโยคภาษาไทยของนักศึกษาจนี มหาวิทยาลยัหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ระดับ
ปริญญาตรี  ปีการศึกษา 2560 และเพื่อให้ทราบสาเหตุที่ท าให้เกิดปัญหาการเขียนประโยคในภาษาไทย 

วิธีด าเนินการวิจัย 

  การวิจัยครั้งนี้ใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยการวิเคราะห์ข้อมูลการเขียนของกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาจีน มี
รายละเอียดดังนี้ 
   1)  ศึกษาค้นคว้าเอกสารเกี่ยวกับหลักภาษาไทยและลักษณะการเขียนประโยคภาษาไทย ปัญหา
การเขียนประโยคภาษาไทยจากเอกสาร หนังสือ และงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
   2)  ส ารวจข้อมูลประชากรและคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง เป็นนักศึกษาจีนที่ศึกษา
ภาษาไทยมาอย่างน้อย 1 ปี ในหลักสูตร ศศ.บ.การสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ซึ่งเลือกจาก 2 กลุ่มคือกลุ่มที่
ศึกษาในหลักสูตร 4 ปี และกลุ่มที่ศึกษาสาขาวิชาภาษาไทยที่ประเทศจีนมาแล้ว 2 ปีและมาศึกษาต่อที่มหาวิทยาลัย
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติอีก 2 ปี (2+2) ซึ่งเลือกแบบเจาะจงเป็นนักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียนในปีการศึกษา 2560 
จ านวน 57 คน โดยแบ่งเป็น นักศึกษากลุ่ม 4 ปี รหัส 58 จ านวน  14  คน นักศึกษากลุ่ม 4 ปีรหัส 59  จ านวน 9  คน  
นักศึกษาเทียบโอนจากมหาวิทยาลัยอื่นในประเทศไทยมาเรียนต่อที่มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 11 คน และ
นักศึกษากลุ่มชนชาติกว่างซีที่ศึกษาต่ออีก 2 ปี (2+2) จ านวน 22  คน โดยรวบรวมข้อมูลที่เป็นผลงานการเขียนของ
นักศึกษาจีนที่ท าแบบฝึกหัด และกิจกรรมการเรียนที่เกี่ยวข้องกับการเขียนในปีการศึกษา 2560 (เป็นปีล่าสุดที่ผู้วิจัย
เริ่มต้นท าวิจัยนี้)ซึ่งการเลือกกลุ่มตัวอย่างดังกล่าวเนื่องจากนักศึกษาเหล่านี้มีพื้นฐานความรู้ด้านภาษาไทยมากเพียง
พอที่จะสื่อสารออกมาเป็นภาษาไทยได้แล้ว 
                3)  วิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยน างานเขียนของนักศึกษาจีนมาวิเคราะห์ปัญหาการเขียนประโยค ใช้หลักการ
วิเคราะห์ภาษาจากหลักภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารและหลักภาษาไทยของก าชัย ทองหล่อมาเป็นแนวทางใน
การวิเคราะห ์
  4) สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ เรียบเรียงเป็นรายงานวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

ผลการวิจัย  

การวิจัยเรื่องข้อบกพร่องในการเขียนประโยคภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนในหลักสูตรศิลปศาสตร
บัณฑิต  สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม   พระเกียรติ  จากการวิจัยพบว่า 
นักศึกษาจีนยังรู้ค าศัพท์ภาษาไทยไม่มากพอ  ขาดความรู้เรื่องการประกอบค าปละเรียงล าดับค าเข้าเป็นประโยค 
บางครั้งเขียนค าในประโยคขาดและเกินความจ าเป็น จึงท าให้งานเขียนของนักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องในการสร้าง
ประโยคจ านวนมาก  ซึ่งสอดคล้องกับที่ดวงใจ ไทยอุบุญ (2556 : 9-10) ได้กล่าวถึงเรื่องการใช้ประโยคผิดไว้ว่า “การ
ใช้ประโยคผิด คือ การเรียงล าดับค าและล าดับความผิด ขาดค า กลุ่มค า หรือข้อความที่จ าเป็นในประโยค  ใช้ประโยค
ไม่สมบูรณ์ ใช้ประโยคเกินความจ าเป็น” จากงานวิจัยดังกล่าวนี้สามารถสรุปข้อบกพร่องด้านการสร้างประโยคได้ 3 
ลักษณะ ได้แก่ ประโยคตามหลักไวยากรณ์  ประโยคสื่อความหมาย และประโยคสละสลวย มีรายละเอียดต่อไปนี้ 
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 1. ประโยคตามหลักไวยากรณ์   
 จากการศึกษางานเขียนของนักศึกษาจีนพบว่า นักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องด้านการเขียนประโยคตามหลัก
ไวยากรณ์คือ การเขียนประโยคไม่ถูกต้องตามโครงสร้างไทย  
 จากการศึกษางานเขียนของนักศึกษาจีนพบข้อบกพร่องด้านการเขียนประโยคไม่ถูกต้องตามโครงสร้าง
ภาษาไทย 2 ลักษณะ ได้แก่ การเรียงล าดับค าหรือกลุ่มค าในประโยคไม่ถูกต้องและการเขียนประโยคไม่สมบูรณ์ 

 1.1 การเรียงล าดับค าหรือกลุ่มค าในประโยคไม่ถูกต้อง  การเรียงล าดับค าหรือกลุ่มค าตามโครงสร้าง
ภาษาไทย อุปกิตศิลปสาร (2546 : 270-271) ได้อธิบายไว้และสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 

 

ภาคประธาน ภาคแสดง 
บท

ประธาน 
บทขยาย
ประธาน 

บทกริยา บทขยาย
กริยา 

บทกรรม บทขยาย
กรรม 

  
 ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องด้านการเขียนประโยคไม่ถูกต้องตามโครงสร้างภาษาไทย 
ดังนี้ 
  1)  ภาคประธานมีข้อบกพร่องคือจะเรียงล าดับค าในบทประธานผิด เช่น ส าหรับฉันตัวเองฤดูร้อน
เป็นสิ่งที่ฉันปรับตัวเข้าได้ยากที่สุด เรียงล าดับบทขยายประธานไม่ถูกต้อง  เช่น ท าให้นักศึกษาพวกเราได้เรียนความรู้
ที่ไม่ค่อยคุ้นเคย  เรียงล าดับบทประธานและบทขยายประธานไม่ถูกต้อง เช่น มีสุขภาพที่ดีท าให้เราร่างกาย และ
เรียงล าดับบทประธานไว้ผิดต าแหน่ง เช่น แม้ว่าเขาวันนี้มีไข้ก็ไปท างาน  
   2) ภาคแสดงมีข้อบกพร่องคือ เรียงล าดับบทกริยาไม่ถูกต้อง  เช่น บริษัทคุณเป็นบริษัทแรกให้ดิฉันงาน
ท า    เรียงล าดับบทกริยาไว้ผิดต าแหน่ง เช่น เขาท างานพยายามเพื่อเดือนหน้าไปเที่ยว  เรียงล าดับบทขยายกริยาไม่
ถูกต้อง  เช่น อยากฟังเข้าใจค าพูดของคนอื่น   เรียงล าดับบทกรรมไม่ถูกต้อง เช่น  เขาเรียนเพื่อเขาตัวเอง  ฉันพึ่งมา
ประเทศไทยฟังไม่ออกภาษาไทย    เรียงล าดับบทขยายกรรมไม่ถูกต้อง  เช่น ไม่ต้องใช้ภาษาไทยค าอธิบายที่ยาว
มาก 
 1.2  การเขียนประโยคไม่สมบูรณ์  จากการศึกษาพบว่า  นักศึกษาจีนเขียนประโยคไม่สมบูรณ์โดยเขียน
ประโยคขาดบทประธาน คือการขาดค านามหรือค าสรรพนามหรือนามวลีหรือสรรพนามวลี  ทั้งนี้สันนิษฐานว่า ปัญหา
ดังกล่าวน่าจะเกิดจากการที่นักศึกษาน าภาษาพูดมาเขียนเล่าเร่ือง  ท าให้ละประธานนั้นไป ขาดบทกริยาเนื่องจากขาด
กริยาหลักหรือขาดกริยาช่วยที่ท าหน้าที่เป็นบทกริยาของประโยค  ขาดบทขยายกริยาเนื่องจากขาดบทขยายกริยา  ซึ่ง
ต้องวางไว้หลังบทกริยา  แต่ถ้าประโยคมีบทกรรมต้องวางบทขยายกริยาไว้หลังบทกรรม    ขาดบทกรรมซึ่งต้องวางไว้
หลังบทกริยา  และขาดบทเชื่อมเนื่องจากขาดค าสรรพนามประเภทประพันธสรรพนาม ขาดค าสันธานหรือค าบุพบทที่
ท าหน้าที่เป็นบทเชื่อมของประโยค  ท าให้ประโยคไม่สมบูรณ์    
 2. ประโยคสื่อความหมาย ในด้านการเขียนประโยคสื่อความหมายผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาจีนมี
ข้อบกพร่องในการเขียนประโยคสื่อความหมาย 3 ลักษณะ คือ  การเขียนประโยคไม่จบกระแสความ  การใช้ค าเกิน  
และการเว้นวรรคผิด 
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 2.1 การเขียนประโยคไม่จบกระแสความ  ประโยคที่สื่อความหมายยังไม่ครบถ้วนเนื่องจากขาดค าซึ่งพบ
มากที่สุด เช่น ฉันก็ไม่ไปนะคะ ฉันตัดสินว่าไปสมัครงานในบริษัทของคุณก็คิดว่าบริษัทนี้ดีมาก รองลงมาคือเขียนขาด
กลุ่มค า เช่น และได้ทราบความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและประเทศอื่นด้วย ยังได้รับประวัติศาสตร์ของประเทศ
ไทยด้วย   และขาดประโยค เช่น  เพราะว่าถึงแม้ว่าดิฉันไม่เคยท างานที่นี่มาก่อนแต่งานนี้ก็เป็นจุดเริ่มต้นที่ดิฉันได้
ท างานที่ 
 2.2 การใช้ค าเกิน สรุปได้ว่า นักศึกษาจีนเขียนค ากริยาเกินมาในประโยคมากที่สุด เช่น ไม่ว่าจะในด้าน
พฤติกรรมหรือด้านค าพูดต้องมีสุภาพด้วย รองลงมาคือเขียนค าสันธานเกิน เช่น เพราะว่าอากาศที่ไทยร้อนมากจน
ตลอดทั้งปี    เขียนค าสรรพนามเกิน ส่วนใหญ่เป็นค าประพันธสรรพนาม “ที่” เช่น ถ้าอยากเป็นเลขานุการต้องเป็น
คนที่อย่างไร เขียนค าวิเศษณ์เกิน เช่น ถ้าได้เป็นล่ามระหว่างท างานต่อไปแล้วก็ได้เรียนรู้ภาษาไทยได้ดีสูงขึ้น และ
เขียนค านามเกิน เช่น อาหารนี้ส าหรับคนเด็ก ทั้งนี้เกิดจากสาเหตุส าคัญคือนักศึกษาจีนบางส่วนยังขาดความรู้ความ
เข้าใจเรื่องการใช้ค า กล่าวคือไม่เข้าใจว่าการเขียนประโยคเพื่อสื่อความหมายของตนเองในแต่ละประโยคนั้นควรใช้ค า
ใดจึงจะเหมาะสมจึงเลือกใช้ค าให้มากที่สุดเพื่อต้องการสื่อความหมายให้ชัดเจน 
 2.3 การเว้นวรรคผิด สรุปได้ว่า นักศึกษาจีนเขียนเว้นวรรคตอนผิดที่มากที่สุด โดยจะเว้นตามใจชอบของ
ตนเองโดยไม่ค านึงถึงหลักการเขียนที่ถูกต้องและพบรองลงมาคือการไม่เว้นวรรค โดยนักศึกษาเขียนประโยคหลาย
ประโยคติดต่อกันท าให้อ่านได้ยาก ทั้งนี้เกิดจากสาเหตุที่นักศึกษาจีนบางคนยังมีความรู้ด้านการเขียนภาษาไทยน้อย 
ท าให้ไม่ทราบว่าประโยคแต่ละประโยคสิ้นสุดตรงส่วนใด  
   3. ประโยคสละสลวย นักศึกษาจีนมีข้อบกพร่องในด้านการเขียนประโยคไม่สละสลวย ซึ่งมาเกิดจาก 2 
สาเหตุคือ การใช้ค าไม่คงที่และการใช้ค าต่างระดับ 
 3.1 การใช้ค าไม่คงที่  จากการศึกษาพบว่า ส่วนใหญ่นักศึกษาจีนจะใช้ค าสรรพนามไม่คงที่ โดยเฉพาะค า
สรรพนามบุรุษที่ 1  นอกจากนี้ยังมีในกลุ่มค านาม โดยเฉพาะค าว่า คน กับชาว เช่น คนไทย  ชาวไทย  คนต่างชาติ  
ชาวต่างชาติ จะน ามาใช้ปนกันในประโยคเดียวกันท าให้ประโยคไม่สละสลวย  
 3.2  การใช้ค าต่างระดับ จากการวิจัยพบว่า นักศึกษาชาวจีนน าภาษาพูดปะปนกับภาษาเขียน ภาษาที่
เขียนที่นักศึกษาเขียนมีลักษณะเป็นภาษาระดับทางการรวมกับภาษาระดับไม่เป็นทางการ โดยนักศึกษาจะน าค าที่
ตนเองคุ้นเคยในภาษาพูดมาใช้กับการเขียน เช่น  ถ้าอย่างนั้น ใช้ ภาษาไม่เป็นทางการว่า  งั้น   ทราบ ใช้ภาษาไม่เป็น
ทางการว่า รู้    อย่างไร  ใช้ภาษาไม่เป็นทางการว่า  ยังไง  เป็นต้น ท าให้ประโยคไม่สละสลวย  
 จากการวิจัยข้อบกพร่องด้านการเขียนประโยคภาษาไทยของนกัศึกษาชาวจนีในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  
สาขาวชิาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาทีส่อง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม     พระเกียรติพบว่า นักศึกษาจีนมี
ข้อบกพร่องด้านการเขียนประโยคไม่ถูกต้องตามโครงสร้างไทยพบมากที่สดุ ซึ่งสาเหตุส่วนใหญม่าจากยังไม่เข้าใจ
หลักเกณฑ์ทางภาษาไทยโดยเฉพาะการเรียงล าดับค าเข้าประโยค  รองลงมาคือการเขียนประโยคไม่สละสลวย 
โดยเฉพาะการใช้ค าต่างระดับทีน่ าภาษาพูดมาปนกับภาษาเขียน สาเหตุเกิดจากนักศึกษาจะคุ้นเคยกับภาษาพูด
มากกว่าเมื่อเขียนจึงน าค าศัพทท์ี่ใช้พูดในชวีิตประจ าวนัมาใช้ และพบน้อยที่สุดคือ การเขียนประโยคไมส่ื่อความหมาย 
ส่วนใหญ่จะพบเร่ืองการเขียนค าเกินมา ทั้งนี้เกิดจากสาเหตุการไม่แน่ใจว่าประโยคที่ก าลังเขียนควรใช้ค าใด จึงเลือกใช้
ค าทั้งหมดที่ตนเองทราบมาเขียน 
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อภิปรายผล  

 ข้อบกพร่องในการเขียนประโยคภาษาไทยยังคงเป็นปัญหาที่พบได้อยู่เสมอแม้นักศึกษาจะเรียนภาษาไทย
มาแล้วอย่างน้อย 1 ปี ซึ่งในงานวิจัยนี้พบว่า แม้นักศึกษาจะเรียนภาษาไทยมามากกว่า 1 ปีแต่ยังคงมีปัญหาด้านการ
เขียนประโยคซึ่งเป็นพื้นฐานของการเขียนในระดับสูงต่อไป ข้อบกพร่องด้านการสร้างประโยคนั้นมี 3 ลักษณะ ได้แก่ 
ประโยคตามหลักไวยากรณ์  ประโยคสื่อความหมาย และประโยคสละสลวย ซึ่งข้อบกพร่องด้านการเขียนประโยคไม่
ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์มี 2 ลักษณะ ได้แก่ การเรียงล าดับค าหรือกลุ่มค าในประโยคไม่ถูกต้องและการเขียน
ประโยคไม่สมบูรณ์  ซึ่งสอดคล้องกับผลงานวิจัยเร่ือง การใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน : กรณีศึกษาปัญหาการเขียนของ
นักศึกษาจีนหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการสื่อสารภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิม
พระเกียรติ ของธิดา  โมสิกรัตน์และคณะ(2558) ซึ่งผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาจีนมีปัญหาการเขียนประโยคไม่ถูกต้อง
ตามโครงสร้างภาษาไทย  คือ ในภาคประธานมีการเขียนล าดับค าหรือกลุ่มค าในบทประธานและบทขยายประธานไม่
ถูกต้อง  ภาคแสดงมีการเขียนล าดับค าหรือกลุ่มค าในบทกริยา  บทขยายกริยา  บทกรรม  และบทเชื่อมไม่ถูกต้อง 
นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับงานวิจัยของศิวริน  แสงอาวุธ (2560) ศึกษาวิจัยเรื่อง วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียน
ภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนสาขาวิชาภาษาไทยในมณฑลยูนนาน ประเทศจีน พบข้อผิดพลาดในการสร้าง
ประโยคของนักศึกษาจีน 9 ลักษณะ ได้แก่ การสร้างประโยคผิดโดยขาดค าที่จ าเป็นการสร้างประโยคผิดโดยเพิ่มค าที่
ไม่จ าเป็น  การสร้างประโยคผิดโดยการวางล าดับค าไม่ถูกต้อง  การสร้างประโยคผิดโดยขาดค าเชื่อม  การสร้าง
ประโยคผิดโดยใช้ค าเชื่อมผิด  การสร้างประโยคผิดโดยขาดค าลักษณนาม  การสร้างประโยคผิดโดยไม่จบกระแสความ  
การสร้างประโยคผิดโดยไม่สื่อความและการสร้างประโยคผิดโดยใช้ลักษณะประโยคแบบภาษาแม่  ซึ่งข้อบกพร่องทั้ง 
9 ลักษณะนี้ยังสอดคล้องกับผลวิจัยในเรื่องเขียนประโยคไม่จบกระแสความ ใช้ค าเกิน อีกด้วย  ในด้านการสร้าง
ประโยคสละสลวยนั้นพบว่า นักศึกษาใช้ค าไม่คงที่และการใช้ค าต่างระดับ โดยมีสาเหตุมาจาก นักศึกษาน าภาษาพูดใน
ชีวิตประจ าวันมาใช้ปนกับในภาษาเขียน หรือนักศึกษารู้ค าศัพท์น้อยส่วนใหญ่คุ้นเคยกับภาษาพูดท าให้น ามาใช้เขียน
ด้วย ซึ่งปัญหาดังกล่าวนี้สอดคล้องกับงานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทยชั้น
ปีที่ 4 สถาบันชนชาติยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน” ของชนิกา ค าพุฒ (2545)  ในด้านการใช้ประโยคในการเขียน 
พบปัญหามากที่สุดคือ การใช้ค าไม่ถูกต้องตามหน้าที่และความหมายในประโยค รวมทั้งการใช้ค าเกิน การขาดค า และ
การเรียงค าเข้าประโยคไม่ถูกต้องและไม่สละสลวย 

ข้อเสนอแนะ 

1. ควรศึกษาปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยพร้อมทั้งออกแบบเครื่องมือเพื่อแก้ปัญหาการเขียนประโยค
ผิดให้แก่นักศึกษาต่างชาติ 

2. ควรศึกษากระบวนการออกเสียงค าของนักศึกษาต่างชาติว่ามีความสัมพันธ์กับการถ่ายทอดออกมา
เป็นภาษาเขียนได้อย่างไร   
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